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JEKCUYHA I CHHTAKCUYHA KOHKPETU3ALIS JISTYA B CYYACHIN AHTJIIMCBKIA MOBI

Cxapaxmepuzo8ano 0cobausocmi KoHKpemu3zayii 0isua Ha J1eKCULHOMY Ma CUHMAKCUYHOMY DI6HI; 6CIMAHOGIEHO
OCHOGHI acnexmu i napamempu 0isaua, sKi KOHKPemu3ylomucsi Ol€CI08aMU MA PEYEHHAMU, HA8EOeHI CMAMUCMUYHI OaHT
wWooo uacmomu Ix KOHKpemusayii, GCMAHOGIEHI 3a2albHi I OupepeHyilini pucu JNeKCuyHoi i CUHMAKCUYHOL
KOHKpemu3sayii 0isua.

Kurouosi crosa: cyb’exm, Oiau, imnaikayis, ioenmuixayis, KOHKpemu3ayis, KOHKpemu3amopu.

1. Bu3zHayeHHsI OCHOBHHUX MOHATH AocaimkeHuss. OcTaHHl AECATHUIIITTA B JIHIBICTHLI O3HAMEHOBAHI MMMJILHOIO
YBarolo 10 CEMaHTHYHOI CKJIaJ0BOI MOBHHMX OJWHHUIb B IiJIOMY 1 aiecinoBa 30kpeMa. [louwmHaroum 3 cepeauHu
XX CTOMITTS, OCOOMMBO IHTEHCHBHO PO3POOISAIOTHCS TNHTAHHSA CIIIBBITHOIICHHS 3HAYEHHS JMJi€cioBa 1 3HAYCHHS
pedeHHSI; BiAMOBIAHOCTI yYaCHHKIB Jii, IKYy Ha3UBA€ ITi€CIOBO, i pedeHHs. L[i MUTaHHS 3HAXOAATH CBOE BiII3epKaJICHHS
B KOHLCTLISAX, 10 CUCTEMAaTU3YyIOTh IOHATTS, MOB'SI3aHI 3 CEMAHTHKOIO JI€CIIOBA 1 peanizali€io Ii€i ceMaHTHKU B
peueHHi: cucreMa rIMOMHHUX BinMiHKiB [Pummop 1968], koHuenmii niate3 [Xpakosckuii 1981], cucremi kopensuin
pea’pHUX 1 cMHTakcH4HUX akTaHTiB [[ak 1998]. JlocmimkeHHs niecnoBa B pakypci HOro CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHUX
0COOJIMBOCTEH, 3 OJJHOTO OOKY, PO3LIUPIOIOTH, YIOPSIAKOBYIOTh I CHCTEMATU3YIOTh 1H(QOPMAIIIIO PO HOT0 BIACTHBOCTI,
3 iHIIOro OOKy, BU3HAYaOTh HOBI MHMTAaHHS, 10 BUMaraloTh MOAANBIIOro BUBYeHHs. Lle crocyeThesi, 30kpema, 001acTi
HESIBHOTO, IPUXOBAHOTO B JI€CIiBHil ceMaHTHIN. MeThcs mpo Te, 0 JesKi KOMIOHEHTH 3HAYCHHS, 10 ePeIaloThCs
Ji€CTIOBOM, TPEJCTaBleHi B HOrO CEMAHTHYHiH CTPYKTypi IMIUIIWTHO. IX BHSBIEHHA # aHAJi3 O3BOJAIOTH
SIKHAWTIOBHIIIE TIPEICTaBUTH 00'€M 3HAYCHHS, SIKE IEpeac Ai€CIOBO, 1 TOUHINIE BU3HAUYUTH HOTO POk Y (OopMyBaHHI
OJIMHWIB KOMYHIKaIii. BUABICHHS 1 aHaTi3 MPUXOBAHUX CEMAaHTHIHUX KOMIIOHEHTIB II€CTIB 1 JIECTIBHIX KOHCTPYKIIN
JIO3BOJISIE KpaIlle 3pO3yMITH MEXaHi3MH (JOpMyBaHHS 3HAUEHHS 1 BHOOPY MOBHUX OAWHHIB JUTA IX BiIA3epKalCHHS.

Bummesragane Bu3Hadae€ aKTYaJbHICTh IIOTO JOCTIKEHHS, SKE IPHUCBSIYCHE IOPIBHSUIBHOMY aHAJi3y
KOHKpEeTH3allii 0JJHOT0 3 y4aCHHUKIB CUTYaIlil il — 1is4a — Ha PiBHI JIEKCEMH 1 pEUCHHSI.

3asBeHa MeTa 3yMOBJIIOE HEOOXIJHICTh PO3B’SI3aHHS TaKUX 3aBAaHb: 1) nediHyBaTH MOHATTS JIEKCHYHOI Ta
CHHTAKCUYHOT KOHKpETH3allil Aisya; 2) BU3HAYUTH OCHOBHI aCHCKTH Ta MapaMeTpHu Jisda, siKi KOHKPETHU3YHOTHCS Y
JIECTOBaX Ta PEYEHHsX; 3) CXapaKTepPU3yBaTH YaCTOTHICTh iX KOHKpeTH3allii Ha 000X PIBHAX KOHKPETH3AIlil;
4) BCTAHOBUTH OCHOBHI CITUTBHI Ta Mi(epeHINaTbHI PUCH JICKCUYHOT i CHHTAKCHYHOI KOHKPETH3AIl1 Hisva.

I[Tix gisyeM B bOMY AOCIIKEHHI PO3YMIEThCS OJMH 3 PI3HOBHUJIIB CEMaHTUYHOTO Cy0'€KTa, SIKMH BU3HAYAETHCS
TaKAMHU XapaKTepUCTUKaMU, SK MMPHHAICKHICTH IO KJIacy oci0, areHTUBHICTh (HAaBMUCHE BHKOHAHHA 1ii) [boHmapko
1992; I'ak 1998].

Ba3oBuM MOJ0KEHHSIM JOCIIIKEHHSI € MOJOXKEHHS PO Te, mo  ““...iHdopMarris, mo oO0B'SI3KOBO MICTHTHCS B
pedeHHi, NopiBHIOE iH(pOopMaIlii, 0 MICTUTBCS B JIEKCUKOTpadiYHOMY TIIyMadeHHI J1€CIOBA, SIKE € BEPIIMHOIO IIHOTO
pedenns” [Xpakosckuii 1981: 8]. Ha mifcTaBi IIbOTO MONOKEHHS 3iCTAaBIIOTHCS XapaKTEPUCTUKU JAisda B CUTYAIIisX,
Ha3BaHUX JIIECIIOBOM 1 pCUCHHSIM.

Kitac nieciiB B IOCHIJPKEHHI TPEJICTABICHUN IPYIOO AieciiB (izuyHol AisibHOCTI (AMB. 2). TeKcToBI Biapi3Ku
NPE/ICTaBICHI PEYCHHIMH, B SKUX iS4 BUPAXKEHUH PsioM 0co00BHX 3aiiMeHHHUKIB (nuB. 3). OOMIBI IpynH MOBHHX
MIPUKIIAIB IPEICTABISIIOTH Jlis4a HEO3HAUYEHO.

[Tin KOHKpeTH3alli€l MAis4a B LBOMY JOCHIIKEHHI pPO3YMIETbCS YTOUHEHHS JESIKUX XapaKTepHCTHK, IO
3abe3neuye ioro imeHtudikariro. KoHKpeTH3alis peami3yeTbcs 3a pPaxyHOK IMIUTIIUTHUX a00 eKCIUTIIUTHUX
KOMIIOHEHTIB cHTyamii. Po3rmsmatoTecs IBa THIIM KOHKpETH3allil fisfda: Ha pPIiBHI JIEKCEMH 1 Ha pIiBHI peUCHHS.
BinmoBigHO, KOHKpETH3aIlis Aisf9a B IbOMY JOCITIKCHHI Ha3MBAETHCS JICKCHYHOIO (IUB. 2) i CHHTAKCHYHOIO (IHB. 3).

MerToro CTaTTi € HOPIBHAIBHHN aHAJI3 JISKCHYHOT i CHHTaKCHYHOI KOHKPETH3aIlil HeO3HAUYEHOTO Jisya.

2. JlekcnuyHUii piBeHb KOHKpeTm3amii aisiya. JIekcMuHa KOHKpETH3Allis Hisda PO3TIANAETHCS HA MPHKIIAII
miecniB (iznunoi mispHocTi (Ham A®D/]), Takux, sk to caulk ‘KOHOMATHTH, CMONUTH; 3ama3yBaru 3arukatu’; to fluff
'36uTH, po3mymuTu’; t0 nudge ‘migmroBxHyTn’; t0 COIN ‘yekanuTu MoHeTH’; t0 dice ‘mopizaru kyOukamwu’ i T. a. Ilig
D] po3ymiroTbesa mieciioBa, IO O3HAYAIOTh KOHTPOJIbOBAHI IfTecTipsMoOBaHi (i3wuHi [ii, BUKOHABIEM SIKHX €
moauHa. JlocmimkeHHss 00MeXy€eThCs TIOJiBaICHTHUMH Ji€CTIOBaMH (i3WIHOI JiSUTBHOCTI.

@®i3ugHa [IiSNBHICT BH3HA4YAa€  KOHCTAaHTHICTh TaKMX IIapaMeTpiB cyO'ekTa IOCTIIKYBaHHX [i€CTiB, K
CHIBBiTHECEHICTD 3 KJIACOM JIIOJIEH, aKTUBHICTh. AHAJIi3 MPaKTUYHOTO MaTepialy MOKa3as, 10 Pa30M 3 BHIICHA3BAHUMHU
IHTepEHTHUMH XapakTepucTukamu gisiaa J1DJ] HagaroTh 10AaTKOBY iHGOpMaIlito Mpo HbOTO. Tak, HApHUKIIaI, J1€CIOBO
(1) to cauterize ‘mpumikaTi’ XapaxkTepu3ye CyO0'€KT 1m0 mapamerpy mpodecii. SIK BHAHO 3 JEKCHYHOTO TIyMAadeHHsI
mporo giecioBa — to close a cut by using a hot instrument in order to prevent infection or to stop blood flowing out
'3aKpUTH paHy 3a JIOTIOMOTOI0 Trapsiyoro iHCTPYMEHTY 3 METOI0 Honepe/pKeHHs iH(eKil abo I 3yIMHKH KpoBOTedi’
[MEDAL], — y HiM MiCTSThCSI BKa3iBKM Ha JIIKAPCHKY MisTIBHICTH, IO JO3BOJISE MPUIYCTUTH, IO BHKOHABIEM Jil,
no3Havyenol M D/, € menuk. Takum urHOM, Tipukian (1) UTOCTpye JEKCHYHY KOHKPETH3AIIO Aisda 32 03HAKOIO
npodecii.
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Crin yTOYHUTH, IO 3a OJUHUINIO JOCHIIPKEHHS B CTAaTTi MPUHUMAETHCSA JIGKCUKO-CEMAHTUIHHWM BapiaHT.
Barato3HauHuM piecioBaM B aHTJIMCHKIH MOBI BJIACTHBI BiIMIHHOCTI JTUCTPHOYTHBHHX XapaKTEPHCTHK, IO
BH3HAYAIOTh iX 3HaUeHHA. Tak, B po3psan D/l MoxxHa BiTHECTH TUIBKH OJUH JIEKCUKO-CEMaHTHYHUHN BapiaHT Ai€cioBa
(2) to fly ‘miratw’, a came to take people or goods somewhere by plane ‘mepeBo3utn mromeii a6o ToBapm iTakoM’
[MEDAL].

3. CuHTaKCcHYHMIA piBeHb KOHKpeTH3amii gisua. OgaNM i3 3ac00iB BUpaXeHHS Heo3HaueHoro Aisrda (mami HJT)
€ 0co0oBi 3aiimenHuku We, you, they. Pisnosumom HJI € Heo3naueHo-ocoGoBmii misy (mami HOJI), mig SAKAM B IbOMY
JIOCIIIPKEHH] pO3yMIi€Thcs Cy0'eKT-11isid, 0c00a SIKOTO He BU3HAUEHA B CUTYaIlil, SKy BCTAHOBIIIOE ITPOTIO3ULIs, ajie SKUH
MOXe OYTH OTOTOXKHEHHUH 3 JIEIKOI0 KOHKPETHOI0 0c00010 a00 00MEKEHOI0 rPpyIor0 0ci0, HaIIPUKIa:

(3)_From all down the slope they were firing on the hill crest again [Hemingway 1981: 348] — ‘3uu3y 3 ycix
OOKIB CTPUISIIM IO BEPIIMHI Taropba’.

Inentudikyroua indopmanis, npucytHs B npukiaii (3), npeacraeieHa cnonydenasm from all down the slope
‘Bil migHDKKS TTarop6a’, mo MposICHIoE Mictie mepebiry aii, miecmoBom to fire ‘cTpimsaTi’, 1o nposicHioe pix AisuTbHOCTI
BHKOHABIIiB, (JOPMOIO TEHEPIITHFOTO TPUBAJIOTO YaCy II€CIOBA MPUCYAKA, IO JIOKATIZYE MIif0 B IPOCTOPOBO-IACOBOMY
KoHTHHYYMi. [IpocTOopoBO-uacoBa JOKaNi30BaHICTh [ii 0OMEXye KUIBKICTh HOTO BHKOHABIB 10 NESKOI 3aKpPHUTOL
MHOXHMHH. BkasiBka Ha Micie mepeliry mii 3ByKye Mexi TPy HisdiB 10 OCiO, M0 3HAXOASTHCS Y MOMEHT MOBH y
BKazanomy micii. CemanTrka miecnosa to fire ‘cTpiasaTi’ mposSCHIOE SKICHUHN CKIIa] TPYNH AisA4iB — 0COOH, 10 BEXyTh
Ha BKa3aHiil TepuTopii BiiCEKOBI Jii, IKUMH, 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY TBOPY, MOKYTh OYTH COJIaTH a00 MapTH3aHH.

Takum unHOM, KOHKpeTu3aiiis HOJI, Bupakenoro 3aiimennukom they B mpuxnazni (3), 30ilCHIOEThCS 38 PaXyHOK
KOMIUIEKCY KOHKPETH3aTOpiB, IO B3a€EMOAIIOTH Ha piBHI peueHHs. Lleil mnpukiang UIIOCTPYE CHHTaKCHYHY
KOHKpETHU3Aallilo Aisfva.

4. XapakTepHCTHKHU Tis4a, MO0 KOHKPeTU3yWThesd. B xoxi anamizy 700 mnpukmanie D/ i1 700 pedens 3
HO/I, Bupaxxennm 3aiiMmeHHHKamMu We, You, they, Gymnu BusiBieHi HACTYIHI XapaKTEePUCTHKH JisTda:

Tabmuus
JlekcudHa i CHHTaKCHYHA KOHKPETH3allis Jisida B aHTIIHCHKii MOBI

Ne Xapakrepucruka aisiua, 1mo JlekcH4HA KOHKpeTu3auis CHHTAKCHYHA
KOHKPETH3Y€EThCsI KOHKpeTH3allisi

1 HasBHICTH CHemiagbHUX HABUYOK 371 (53%) 189 (27%)

2 Ipodecis 285 (40,7%) 255 (36,4%)

3 Icuxo-diszionoriunuii cran 269 (38,4%) 18 (2,6%)

4 YactiHa Tinma, 3a JOMOMOTOIO SIKOI CYO'€KT 43 (6,1%) -
3IIMCHIOE IO

5 Bik 18 (2,6 %) 51 (7,3%)

6 KinpkicTh BUKOHABILUB il 11 (1,6%) -

7 Cratp 5 (0,7%) 38 (5,4%)

8 CorriajibHe CTAHOBUIILE 2 (0,3%) 10 (1,4%)

9 Ocoba - 49 (7%)

10 Puca Braui - 11 (1,6%)

11 HauionansHicTh - 6 (0,9%)

12 Biorpadiuni gerami - 74 (10,6%)

Ciijy yTOYHNTH, 110 HaBEAEHI BUILE CTATHCTHYHI JlaHi, MOKJIMKaHI OXapaKTepu3yBaTh MPOIYKTHBHICTh OKPEMHX
HanpsiMiB KOHKpeTn3auii aisya. OCKUIbKM B OJJHOMY NPHUKIIAJI MOXKYTh OyTH HNPUCYTHIMH JIeKiIbKa MapaMmeTpiB, 110
KOHKPETU3YIOThCA, CyMa YaCTOK OKPEeMHX XapaKTepUCTHK He nopiBHIoe 100%.

4.1. Konkperun3auisi HasiBHOCTI B Jisiya crneniaJibHUX HABMYOK. J[0 1i€l pyOpUKH yBIHIIUTH MPUKIIAIH, B IKUX
MICTHTBCS BKa3iBKa Ha HASBHICTH Yy Cy0'€eKTa [EsIKMX HABUYOK, IO BIAPI3HAIOTHCS BIiJl EIEMEHTAPHHUX
HeKBaJipiKOBaHMX JiH, SIKI JFOJMHA MOXE 3/ilCHIOBAaTH BiA mpupoau. Ha BinMmiHy Big npukianis B rpymi 4.2. Taki
HAaBUYKHM HE 3aMHKAalOThCS Ha OKpeMii mpodecii, mpoTe BOHU BIIACTUBI HE YCIM JIIOJSIM, & JIMIIE THM, XTO HaBYUBCS
BHUKOHYBATH i dii, HATIPUKIIAM;

(4) to rake — to use a rake to make an area of soil level or to remove leaves from the ground ‘pa3spaBusiTh ainsiHKa
IpyHTY ab0 npubpaTH i3 3emi JHCTS 3a gonoMoroto rpabens’ [MEDALY];

(5) She also helped him. Even shaved him. He was not so very different from the colliers after all when you
lathered his chin, and softly rubbed the bristles [Lawrence 1997: 86] ‘Bona nonomarana itomy Bpanui. HaBite ronmia
fioro. Konu Hamasyenr miHoto #oro migbopiyist i 00epeHO 3HIMAENT IETHHY, BEJIMKOI PI3HULI MDK HUM 1 IIaXTapsiMu
HE BiIIyBaem .

V peuenni (5) HOJI, Bupaxenwuii 3aiiMeHHHKOM YOU, BUCTyIIa€ BMKOHABILIEM Takux Jii sk to lather one's chin
‘HamasaTH TiHOI0 mimbopimas’ i to rub the bristles ‘3usTu meTHHY’, CIPAMOBAHMX HA KOHTEKCTYaIbHO KOHKPETHY
oco0y, BKa3iBKa Ha sKy 3a1a€ThCs NPHUCBiHMM 3aiiMenHukoM his ‘#oro’. KomkperHicTs 00'ekTy mii m03BOIISIE
inentudikysatn HOJI, BupakeHOTO 3aiiIMEHHHUKOM YOU, IK MOBIIS.

Kinskicts I®/l, B sIKMX € BKa3iBKa Ha HAasBHICTH y Cy0'eKTa crieriaibHOi HaBUIKH, ckiagae 53%. CuHTakcHIHa
KOHKpeTH3alis 3a MM napamerpoM y npomosuuisx 3 HOJl, BupaxxeHUM IaHUMH 3aiiMeHHHMKaMH, ckianae 27% Bin
3arajibHOi KiJIBKOCTI MPUKIIAIIB TEKCTOBOT BUOIPKH (IHB. TAOJIHIIIO).
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4.2. Konkperusamia npodecii cydo’exra. YV cemantumi D]/ moxke OyTh BKas3iBKa Ha HAsIBHICTh y CyO'ekra
criertianbHOi npodeciiinoi HaBnuku. [Ipuknazn (6) imoctpye BigminHicTs JIP/] 3 BKa3iBKOIO Ha HASBHICTH CIIEIiaIbHOT
npodeciitnoi HaBuukH cy0'ekta Big J1D/I, B skomy 1ieit mapamerp HelTpansauii (7):

(6) to reap —to cut and gather a crop such as wheat “xatwu i 36upatu ypoxaii sepaosux’ [MEDALY];
(7) to kick — to hit someone or something with your foot ‘yaapuru mo womycs Hororo” [MEDAL].

Juis 3niticaenns xii (7) He TOTPiOHO MaTH CHemiadbHY IiATOTOBKY, BUKOHABIEM IIi€i Ail MOTEHIIHHO MOXe OyTH
Oynp-sika JronuHa 0e3 oOMeXeHHs BiKy, cTari, mpodecii Ta IHIIMX BH3HAYaJIbHUX O3HAK. €AMHUM HEOOXITHHM
KpHUTepieM sl BUKOHaHHA i€l Oii € ¢isuuHa 3aatHicTs 11 3poburtu. [Ipukian (6) npexcTasisie Ail0, BAKOHAHHS SKOT
BUMarae HasBHOCTI CIEliaIbHUX HaBUYOK, & CaMe, YMIHHS KOPHUCTYBAaTHUCS IHCTPYMEHTOM JJjsi 30MpaHHS BpOXKaro,
JIesIKMX OCOOJMBHX PYXiB Ta omnepauiil. [{ux HaBu4ok HaOyBalOTh JIIOJAM, IO 3aiiMaloOThes 3emMiiepoOCcTBOM. Takum
YHHOM, MOYKHa CKa3aTH, 110 CY0'eKT y MpHKiazi (6) KOHKPETU30BaHUH 32 MPO(eCciiHOI0 03HAKOIO.

BkasiBka Ha cepy misubHOCTI cyO'exta aii B pedeHHsx 3 HOJI, BupaxkeHnM 3aliMeHHHKaMu We, you, they,
peaizyeThces:

a) imennukamu (psychiatry ‘mcuxiarpis’, rushes ‘woprosuit neperisa B kinoBupoGHuITEI’, tank ‘rank’, etc.);

0) miecmoBamMm abo0 CIIOBOCHOJYYCHHSMH, IO HA3WBAlOTh Iii, BUKOHABEIb SKUX BHABISAE TpodeciiiHy
BUGIpKOBicTH (10 arrest ‘saaperrrysaru’, to advertise ‘pexmamysaru’, to take a scene ‘cammars emizoxn’, t0 make a
holding attack ‘po6uTn BigBOMiKaOYy HACTAaHOBY’, €tc), HATIPUKIIA:

(8)... and they were taking a scene where I dove into a canal in Venice [Ftzgerald 1993: 13] ‘3uimanu emizon, 1e
sl KUJArocsl B KaHa y Benerrii’.

Cy6'ekToM mii B CHTYyAIlii, IKy HAa3UBAE i€ PEUEHHS, € TPYIIa JIOJEH, 0 BUKOHYIOTH Jifo t0 take ‘3Himartu’, sKoio
3a JIOTIKOIO peueil Moxe OyTH 3HIMaJlbHa TpyIa.

Yactka D], mo KOHKpeTH3yIOTh mpodecito cyb'ekrta, ckinamae 40,7% TPUKIAIIB JCKCHYHOI BHOIPKH.
Konkperusarist HOJI 3a miero o3Hakor Mae Miciie B 36,4% NpuKIIaiiB TEKCTOBOI BUOIPKH (IUB. TAOJIHUIIO).

4.3. Konkperusanis ncuxo-¢iziosoriunoro crany cy6'exkra. I®/] MOXyTh MICTUTH BKa3iBKy Ha eMoIii abo
BITUYTTA Cy0'eKTa B MOMEHT 3AilicHeHHs mii. Tak, y mpukmazni (9) misd mepekxwBae ModyTTs roiony, mpukian (10)
aKTyaJi3ye CTaH XBIIIOBAHHA 3 OOKY Ccy0'€KTa, K€ BUABISIETHCS B KBAIUTMBUX a00 Hex0amnuX JisiX:

(9) to devour — to eat something very fast because you are hungry ‘moinatu mock aye HMIBUAKO, EPEKUBAIOYN
cunbHe ouytTs ronony’ [MEDAL];

(10) to rootle — to search by moving things around in a quick and careless way ‘mrykartu Ioch, KBariuBo i
6e3nanHo poskunaroun peui’ [MEDALY].

V peuennsx 3 HOJI, Bupaxenum 3aifiMeHHHKamu We, YOU, they, BkasiBka Ha mcuxo-¢isionoriunuii ctan cy6'ekra
MOXKE Peasli30ByBaTUCS OKPEMUMH (pa3zaMy MOBIIS, HAPUKIIA:

(11)...and always you said, "What barbarians" [Hemingway 1981: 166] ‘...i mpu upOMy 3aBXKIH BiAMOBiga€NI:

H"

"3BipH

VY mpuknani (11) konkpern3zanii curyauii crnpuse opOpMIEHHS AYMOK MOBIS B KOHKpeTHI cioBa. OCKUIBKH
JIONAM BIACTHBA IHIWBINYalbHICTh Yy BHPaXECHHI BIACHUX IYMOK, JIOTIYHO MPUIYCTUTH, IO KOHKPETHE
BUCJIOBIIIOBAHHSI Ma€ KOHKPETHOTO aBTOpa, Mo Jo3Bosisie paxysatd You HOJI, skwmit € moBnem. CioBa MOBIS
BHU3HAYAIOTh HOTO EMOIIiHY peakIliro Ha IeBHi MOl

ADJMl, mo wMictarh iHpoOpMalio mpo mncuxo-¢i3ioorivanii cran cy0'ekra, ckmamaoTb 38,4% npuxiaais
JIEKCUYHOI BHOIpKH. AHaji3 Marepiaidy MmoKas3aB, M0 MOHiOHWUI crocid KOHKpeTH3amii cy0'ekTa Mae micie B 2,6% Big
3arajibHOiI KiJTPKOCTI MPUKIIAIIB CHHTAKCHYHOI KOHKpETH3aMii (AUB. TaOJIHUITIO).

4.4. Konkperu3allis 4YacTHHHU Tija, 3a J0NOMOrolw sikoi cyo'ekr 3ailicHwoe aiw. Pan D] xoHkpeTHsye
YacTHHY TiJa, SIKY CY0'€KT BUKOPHCTOBYE JUIsl 3AIHCHEHHS Aii, HAPUKIIAI:

(12) to elbow — to push or hit someone with your elbow ‘urroexuytr a6o ymaputu koroch giktem” [MEDAL];

(13) to finger — to touch or feel something with your fingers ‘ropkuytucs gorocs maneisivu’ [MEDALY];

OkpiM eKCILTIIUTHOrO npejacTaieHHs (npuknaau (12-13)) koHKpeTH3alis 4YacTHHHM Tija, 3aJly4eHOi Yy
BHKOHAHHS [Iil, MOXE MaTH IMIDTIIUTHUHA Xapaktep. MaeTbcs Ha yBa3i, Mo psx Qi3sMUHUX il 3aBXKIW BHKOHYETHCS
MIEBHUMH YaCTHHAMH Tija, HAIPUKIIA/:

(14) to grasp — to take and hold something or someone very tightly ‘cxomnurty i MilHO TpUMAaTH IIOCH’
[MEDAL].

Xoua B TrymauenHi 1iporo AP/ He 3ragyeThcs yacTHHA Tijla, 3@ IOIMIOMOTOIO SIKOi BUKOHYETHCS [1isl, ICHO, IIO0 1€
pyKa, OCKITBKM Taka Mdis 3aBXXIU BUKOHYETHCS 3a JAOMOMOTOI0 pyku. [lomiOHe 3aKpilUleHHS YacTHHH Tila 3a €0
BiIOyBa€ThCS HA PiBHI MpeCyNO3HIlii, i caMe BiACYTHICTh 3raJKH YaCTHHH TiJIa B TI[yMa4€HHIi /1€CIIOBa CBITYHUTH PO Te,
110 JTisl BUKOHYETHCSI 3BUYAITHUM 3aCO00M.

KoHkperu3zaris 4yacTHHH Tija Cy0'€KTa, 3a JIOTIOMOTOIO SIKOi BUKOHYETHCS Jisi, Mae micue B 6,1% mpuxmasnis
JIEKCUYHOI KOHKpETHU3allii (IuB. TabIUINO).

4.5. Koukperusamis Biky cy0'ekra. Konkpermsamiss Biky cyO'ekta B JI®DJI HOCUTH oOIocepeKOBaHHUI
XapakTep — CIHUPAEThCS HAa YTOYHEHHA BIKy IHIIOTO y4YaCHWKa CHTYyallii, Hampukiaaa, ob'exty nii. Tak, 30kpema,
HasiBHICTh y JI®/] BKa3iBKM Ha NMPHHAISKHICTH 00'€KTY 10 KJIacy AiTeH, MOOIYHO KOHKPETU3YE AOPOCIHi BiK Cy0'ekTa,

HANPHKIIAJ:
(15) to swaddle ‘cnoBuBaTH’ — Wrap a baby very tightly in cloth ‘mineHO 06GepHYTH HEMOBIS TKaHbIO’
[MEDAL];

BkasiBka Ha Bik JiifoBux oci6 B peuennsx 3 HO/I, Bupakenum 3aiiMeHHHKaMu We, you, they, peanmsyroercs:
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a) KUTbKICHUMY YHCITIBHUKAMU;

0) IpUKMETHUKAMM, 1[0 BU3HAYAIOTh BIKOBY rpyIny aiiioBux oci6 (young, old, middle-aged, etc.), Hamp.:

(16) But his dad made him go down, as a lad; and then when you are over twenty, it's not very easy to come out
[Lawrence 11997: 169] ‘Ane #ioro 6aThbKo 3MYyCHB HOTO WTH Ha POGOTY, KOJIM BiH OyB II[e XJIOMYHKOM, a TOTIM, KOJIH
JoAuHI Bke 3a 20, Hellerko BUOpaTucs 3Biacu’ .

3ragka B mpukiani (16) Biky cyO'exta nii, BUpaXeHOI 3alilMEHHHKOM YOU, 3BYXXYy€ KPYI MOXJIMBHUX HOTO
BUKOHABIIIB 710 O/IHi€T KOHKPETHOT 0COOM (B JaHOMY BHITaJIKy TPEThOI 0co0H, 1110 He Oepe yJacTh B KOMYHIKaIlil).

Yactka J®D/], mo KOHKpPETHU3yIOTh BiK cyO'exra, ckiamgae 2,6 % MNpHUKIAIB JIEKCUYHOI KOHKpETH3allii.
CuHrakcnyHa KoHKpeTH3anis Biky HOJI, BupakeHOro naHumu 3aiiMeHHUKaMu, Mae Micue B 7,3% mnpukianis (auB.
TaOIUIIIO).

4.6. Konkpermu3amisi kiibkocTi BuKoHaBIiB Aii. Buginserscsa rpyna JJd/], y 3HaueHHI SIKMX MICTUTBCS Taka
XapaKTepUCTHKa Cy0'eKTa, IK MHOKHHHICTh — OJJHOYACHA Y4acTb y Jii IEKiIbKOX 0Ci0, HanpHKiIa:

(17) to mob — if a large group of people mob someone or something, they surround them in an angry or excited
way ‘HacyBaTHCs HATOBIIOM, IEMOHCTPYIOYH THIB a60 BUTpoGoByroun xBumoBanus’ [MEDAL].

Kinskicts 1®/], B IKUX MpeACTaBICHUH MHOKXHHHUN cy0'ekT, cxianae 1,6% nexcuunoi Bubipku. Takwmii cmoci
KOHKpPETH3AIlil [Tisf9a Ha CHHTaKCHIHOMY DPiBHI HE BHABIICHHH (JTUB. TaOJIHIIO).

4.7. Koukperusanis crarti cyd'exra. Y peximpkox JP/[ cyl'ekT oOMeKeHHIA 32 03HAKOIO TPHHAIEKHOCTI 10
KIHOYO01 a00 YOIOBIUO1 CTaTi, HATIPUKIAL;

(18) to breastfeed — to feed a baby with milk from your breasts ‘rogysatu autuny rpyaao’ [MEDALY].

Lle¥i npukiaa MiCTUTh BKa3iBKy Ha CTaTh Cy0'€KTa, sIKY €KCIUTIKOBAHO B Je(iHilii bOr0O Ai€CIOBa KOMIOHEHTOM
breasts “xinoui rpyau’. OueBHIHO, 10 KPYT BUKOHABIIIB [ii, TO3HAYEHOT I[MM Ji€CIOBOM, OOMEKEHUIN KIIACOM KiHOK.

Bka3iBka Ha cTaTh AilioBuX 0ci0 B peuennsx 3 HOJI, BupakeHuM 3aiiMeHHHKaMu We, You, they, pearmizyerbes:

a) IMCHHHKaMH, pedepeHT SKHX MPOsIBIsSE€ TEHACPHY BHUOIPKOBiCTH (Man ‘dosnoBik’, woman “xinka’, boy
‘xaomuuk’, girl ‘miBumnnka’, husband ‘uonogik’, wife ‘npysxwuna’, lady ‘neni’, gentleman ‘mxentnemen’, Sister ‘cecrpa’,
brother ‘6par’, etc.), Hanpukian:

(19) For how would you like to be shut up for a whole month at a time ... if you were married, not to see your
wife... [Wolf 1994: 290] ‘Tak, ocb sike 1€ — MicAlb... OyTH BiIPi3aHUM ... OAPYKEHOMY — HE OAYUTH APYKHHY...’;

HasiBricte B mpuknani (19) imennuka wife ‘apykuna’, skuii Bu3Ha4ae mpucBiiiHa (opma 3aiiMeHHHKa YOU,
BKa3ye Ha Te, IO Jisf4, MO3HAYeHUH 3aiiMEHHUKOM YOU, € 4oioBikoM. Kpyr moTeHnifHNX Cy0'€KTiB 3BYKy€ThCS, a PH
HAKJIaJICHHI HA KOHTEKCT MPOSBIIAETHCS €MHO MOKIIMBUI CY0'€KT /il YOIOBIYOT CTaTi — MOBEIIb.

Yactka JID/], B AKUX KOHKpETHU30BaHA CTaTh cy0'ekTa, ckiamae 0,7%. Bka3iBka Ha cTaTh AIHOBUX OCIO cripusie
ineHTudikarii nissya B 5,4% NPUKIAIIB CHHTAKCUYHOT KOHKPETH3aLlii (IUB. TaOJIHUIIIO).

4.8. Konkperusanisi coniaabHOro moJio:keHHsI Jistya. Y xoxi aHamizy cemantuku J®DJ] Oymu 3adikcoBaHi
NPUKIIAAH, SKi IMIUTIKYIOTh KpaiHIo Mipy OiTHOCTI BUKOHABIIS i, HAPUKIIAM:

(20) to scavenge — to search through things that other people have thrown away in order to see if there is
anything that you want ‘putwcs, noprnaTucst B HenmotTpe0i B MoIIykax 4oroch npugaraoro aiust cebe’ [MEDAL].

BxkaziBka Ha comianbHUI cTaryc OiHOBHX OCI0 y TpHKIAnaX CHHTAKCHYHOI KOHKPETH3allil peati3yeThes
iMmeHHuKamMu Tuiy Working class ‘pobouwmii kiac’, masses ‘macu’, servants ‘ciayru’, proprietors ‘Bmacuuku’ etc.,
HalpHKIa;:

(21) What is wrong today is that we've made a profound hash of the circuses part of the programme, and
poisoned our masses with a little education [Lawrence 1997: 190] ‘Hamia moMuiika B TOMy, [I0 MH HE BpaxyBallll YCIO
Ba)XJIMBICTh "BUAOBUI" y HaIllill MPOrpami i OTpyili Macu HEBEJIMKOIO JI0JICI0 OCBITH .

3micT pedeHHs [103BOJsiEe 3posymith, 1mo HOJI, mo3HaveHuil 3aliMEHHUKOM WeE, HE HaJCKUTh YaCTHHI
CYCHIJIbCTBA, MMO3HAYEHIIl IMEHHUKaM MAasSesS ‘Macu’, M0 BHKJIOYAE MPEACTABHUKIB [[bOTO MPOIIAPKY 3 MOTEHIIHHUX
cy0'exriB, mozHauennx HOJI, BupakeHuM 3aliMEHHUKOM WE.

Konkperusauisi corjanbHoro crarycy cy6'ekra B JA®J[ 3ycrpiuaerscs pigko — 0,3% npukiamiB JIeKCHYHOT
BHOipkH. BkasiBky Ha comiaspHHH cTaryc midoBuxX ocid mposicHioe ocoba HOJl B 1,4% mnpuknaniB CHHTaKCHYHOL
KOHKpeTHU3aIlil (IuB. TaOIHIIO).

4.9. Konkperm3amisn ocodm misiua. Ilefi Bug KoHKpeTw3amii nis4a HE BIACTUBUH IIECTHIBHUM JIEKCeMaM, a
3yCTpi4aeThcs TITHKH B IIMPHIOMY KOHTeKcTi. KoHKpermsarmis ocoOu misua peai3yeThCs 3a PaxyHOK HasBHOCTI B
peYeHHI BIACHUX iMEH, HATIPUKIIA;

(22) Then came Bertha Coutts. They'd lived next door to us. [Wolf 1994: 209] ‘Came Toni i 3'sBunacs bepra
Kyttc. Bonn sxunm nopsin 3 Hamu'.

VYV upomy npukiami 3raaka BiaacHoro imeni Bertha Coutts mossosste cmiBBigHecTH [isiua, IO3HAYEHOTO
saiimenaukoM they, 3 cim'ero, poanyamu 0co0H, O3HAYEHOT BUIIEHA3BAHMM BIIACHUM iM'SIM.

Sk moka3aB aHaNi3 MPAKTHYHOTO Marepialy, MNPOSCHEHHS OcoO0M Jisdya Mae wmicue B 7%  IPUKIAAiB
CHHTAKCUYHOI KOHKpeTH3allii (IuB. Tabiuro. 2).

4.10. Konkperu3auisi puc xapakrepy Aisiua. AKTyami3allis XapakTepHUX PUC A1HOBOT 0COOM CIOCTEPIraeThes
TIIBKA Ha CHMHTAKCMYHOMY DIiBHI 1 peali3yeTbcsl JIEKCEMaMH, y CEMaHTHIII SKMX HasBHA BKa3iBKa Ha O3HAKU 1 SKOCTI
cy0'ekTa, HaNPUKIAL;

(23) But then if you had the other temperament which must have praise, which must have encouragement,
naturally you began (and she knew that Mr. Ramsay was beginning) to be uneasy; to want somebody to say, Oh, but
your work will last, Mr Ramsay, or something like that [Wolf 1994: 361] ‘Ane sikiio y Tebe XxapakTep iHIIHH, SKIIO TH
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oTpeOye ToXBaj, MOTpPeOyelm 3a0XOUYeHHs, SCHO, TH Bimpa3y Bimuyem (i, 3BicHO, micTep Pem3i Bke BiguyB)
HEBIIOBOJICHHS, 3axodenl, mod XTock ckaszas: "O, ame Bama-to poboTa, Mictepe Pem3i, HamoBro 3amumurhes”, abo
10Ch ¥ TAKOMY K JyCi’.

CroBoCONTyYIEHHS, T0 CKJIaXy SKHX BXOIATH IMEHHHMKH Praise ‘moxsama’ i encouragement ‘3aoxodeHHS’,
aKTyaJi3yloTh TaKy PHUCY Aif4ya, BUPAKEHOTO 3aifMEHHHKOM YOU, SIK TIParHeHHS 10 3a0XOYCHHS 1 IMOXBA, 1 3BY)KY€ KPYyT
MOJIMBHX pedepeHTiB Heo3HaueHO-0c000BOro YOU 10 ocib, mo MarTh mio pucy. [lomansmmii nponec ineHTH IKALIT,
o 3abe3meuyeThCs MOKIMKAHHAM HA OPHYETHICTH J0 TBOpYOro mpormecy (your works ‘Bami pobortu’, to last
‘3anuuarucs, 30epiraTucs’), akTyallizali€elo 3a JOMOMOIOI0 BJIACHOTO iMeHI 0coli misya. YBech komiuieke puc HO/I,
BUPAXXEHOTO YOU, 103BOJISIE 11eHTU(IKYBATH HOTO 3 KOHKPETHUM IIEPCOHAXKEM OIIOBiIaHHs — MicTepoM Pemsi.

AHani3 npakTH4YHOrO Marepiany BUsABUB 1,6% KOHKpeTH3auii 0coOH Jisiua NUITXOM 3raJIku pyUc Horo Baadvi (IuB.
TaOIUIIIO).

4.11. Konkpern3auisi HanioHaJbHOCTI Aisiya. BkaziBka Ha HalliOHAJIIBHY NPHHAICKHICTH Aisg4a Ma€ Micle Ha
piBHI pedeHHS 1 peai3yeThCs:

a) TOTIOHIMaMHU-Ha3BaMH KpaiH;

0) NpUKMETHUKAMH — Ha3BaMH HAI[lOHAIBHOCTEH, HATIPUKIA;

(24) They had stopped racing in France [Fitzgerald 1993:95] ‘V ®pa#nriii ckauku BKe BiAMiHAIH .

VY npuknani (28) imentudikaunii HOJ, Bupaxkenoro they, cnpuse HazBa KpaiHd, M0 aKTyali3ye HalliOHAJIbHY
MIPUHAJICKHICTH TPYITH isTiB.

Sk moka3aB aHai3 MPaKTUYHOTO MaTepiany, BKa3iBKa Ha HAllIOHAIBHICTh Aisf4a € OJHUM 3 HaMEHII YaCTOTHUX
croco0iB  mposiciendst HOJI. TlomiOuuit cmoci6 mnposicienns HOJ ckiamae 0,9% mnpukianiB CHHTAaKCHYHOT
KOHKpeTH3aIlil (J1B. TaOJIHIIO).

4.12. Koukperusaunis 6iorpadiunux neraneii nisya. Konkperusaiis nisua depe3 Oiorpadiuni merani
peai3yeThCsl Ha CHHTAaKCHYHOMY PiBHI 32 JIOMIOMOTOI0 CJIOBOCHOIYYEHb, MiZPSAHIX YaCTHUH, HAPUKIIA/I:

(25) You saw emptily, lying on your stomach, having been present when one army moved back and another
forward. You had lost your cars and your men [Hemingway 1971: 167] ‘Jlexxumn Ha >XHMBOTI 1 JUBHUIICS TIepe] 00010
MOPOXKHIM TOTJISIOM, TCHS TOTO, IO 0a4MB, SIK OJHA apMis BIIXOIWiIa Ha3al, a iHIIa HacyBajacsi. TH JaB 3aTHHYTH
CBOIM MaIlIMHAM 1 JTFOJSIM .

Ipuknazn (25) nmokasye, Mo JOAWHA, TO3HAUYCHA 3aHMEHHUKOM YOU, Opana ydacTh B KOHKPETHHX BIHCHKOBHX
nisix, Oyia BiNIMOBiNANBEHOIO 32 TIEBHI TPAHCHOPTHI 3aCO0U 1 JFONICHKI PECypCH, IO BBIpEHHH HOMY MiAPO3IiT 3a3HAB
BTpaT, uepe3 IO BiH NOYYBA€ThCS BMHHUM. Taki NMPHUBaTHI JETall 3 JKUTTSA BHKOHABLS [l KOHKPETHU3YIOTH YCIO
CHUTYAIII0 1 J03BONISAIOTh ieHTUudikyBatn HO/I, BUpakeHOro 3aiiMeHHHKOM YOU, SIK MOBIISL.

Leit crioci6 mposicaenns HOJJ cioctepiraerbes B 10,6% cHHTaKCHYHOT KOHKpETH3AIIl (IUB. TAOJHUIIO).

5. BucHOBKM:

5.1. KommoHeHTH cuTyaulii, O3Ha4yeHOi Ji€cioBOM abo0 pEYEHHsSM, CIPHSAIOTh KOHKpETH3alil pi3HUX
XapaKTepUCTHUK Hisda (qus 2, 3).

5.2. JlekcnyHa 1 cHHTaKCWYHa imeHTH(iKamis isda 3MIACHIOETBCS 3a PaXyHOK KOHKpETH3allil TakuxX HOro
XapaKTePUCTHK, SK: HASBHICTH CIICIiaIbHIX HAaBHYOK, Mpodecis, mcuxo-(]i3ionoriyaumii craH, BiK, CTaTh, COIialbHE
cranoBuie. HaifyacTinie KOHKPETU3YEThCSI HASBHICTD y Aisida CrelialbHuX HaBUYOK (53% JIeKCMYHOT KOHKpEeTH3allii,
27% cuHTakcu4HOI) 1 #Horo mpodecis (Bimmosimuo, 40,7% 1 36,4%). Haiipigme yTOYHIOETBCS cTaTh Hisva (auB. 4,
TaOJIHIIIO).

5.3. JlomiHyBaHHS BUINE3raJaHUX XapakTepucTHK misga B cemaHtumi D/ i peuens, 3 HOJ, BupaxeHUM
3aiiMeHHMKamMu We, YoU, they, cBiauuTh mpo MpPOBiAHY POJb TiSUTBHOCTI K AKTHBHOTO CBiZIOMOTO BiIHOIICHHS JIO
HaBKOJIMIIHBOTO CBITY B JKUTTI JIOJNHH.

5.4. Psix XxapaKTepUCTHK Aisiua BUSBISETHCS TUIBKHU JIEKCHYHOIO a00 TUIBKM CHHTaKCUYHOIO KOHKperu3aiiero. e
CTOCY€EThCSI KOHKPETHU3AI[il YaCTUHH Tija, 3a JOIMOMOTOI0 SIKOi CY0'€KT 3MIMCHIOE [if0, 1 KiTbKOCTI BUKOHABIIB Iil, sAKi
eKCIUTIKYIOThCS neKiapkoma JID/I; a Takoxk KOHKpeTH3allii 0coOu, pucC Badi, HaliOHAIBHOCTI i OiorpadiuHuX AeTaie,
SIKi aKTyalli3yIOThCs Ha piBHI pedeHHs (auB. 4, TaONHIIO).

5.5. Po30ixxHOCTI B HA0Opi XapaKTEPUCTHK, MO0 KOHKPETH3YIOTHCS, MOXYTh, 3 OJHOTO OOKY, MOSICHIOBATHCS
BEJIMKHMM 00'€MOM JaHUX TPO Jdis4a B pEUCHHI MOPIBHIHO 3 JIECIOBOM, 3 IHIIOTO OOKY, MOXE CBIAYUTH IIPO MOXKIUBY
HasBHICTB 3B'SI3Ky MK MipOI0 HEBU3HAYCHOCTI OCOOH 1 KUNBKICTIO iH(QOpMAIIiT IPO HOTO Mit0, SIKa MICTHTHCS B PCUCHHI:
eKCILTIKaIis JeSKIX KOMIIOHEHTIB CUTYAaIlil HeUTpaji3ye HeO3HAUCHICTh Jisva.
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Oxapaxmepu3zo6anvl  0COOEHHOCMU — KOHKDeMuU3ayuu  HeonpeoeieHHo20 Oeameinsi HA  JeKCUYeCKOM U
CUHMAKCUYECKOM YPOBHE; ONpedeileHbl OCHOGHble KOHKpemusupyemvle — Acnekmvl U napamempvl Oesmeis,
KOHKpemusupyemvle 2nacoiamu U NpeonodCeHUAMU, OCYWeCmeIeH aHAU3 YacmomHOCMU UX KOHKpemu3ayuil,
ycmawnoeneHvl  obwue U OugpepenyuaibHble  uepmvl  JeKCUYECKOU U CUHMAKCUYECKOU  KOHKpemusayuu
HeonpeoeieHHo20 0esmels.

Knrouesvle criosa: cybvexm, Oesmens, UMNIUKAYUS, UOSHMUDUKAYUS, KOHKPEMU3ayust, KOHKPEMu3amopbl.

There has been described the process of the doer concretizing on the lexical and syntactical level. The main
aspects and parameters of the doer which are specified in verbs and sentences have been singled out. The statistics of
the frequency of their concretizing have been provided. Common and distinctive features of lexical and syntactical
concretizing of the doer have been elicited and analyzed.

Keywords: subject, doer, implication, identification, concretizing, concretizing units.

Hapiiimma mo pemakuii 26 Bepecus 2012 poky.
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IT'PAMATHNYHA BAPIAHTHICTb IMEHHUKIB IK KOMIIOHEHT HOPMATHUBHO-
CTUJIICTUYHOI CHCTEMHA MOBH 1. KOTJISPEBCHKOI'O

Y cmammi npoananizoseano eapianmmuicmes IMEHHUKI6 8 HOPMAMUGHO-CIMULICMUYHIL CUCMEMI MO8U
I. Komaspeacokoeo. IIpocmedcyemoves  Ounamika HOpM  MOp@ON02iuHOi  napaduemu iMeHHUKAd, 3 ACO8YI0MbCs
0cobIUBOCIE MUNI8 e8oNOYIT 01 KOHKYPYIOUUX 8apIaHmie ma ix Cmuiicmuita pob.

Kouosi cnosa: mosna Hopma, mopgonociuni eapianmu, mopghonoziuna napaouema iMeHHUKd, Mopghonozo-
cmunicmu4Hi 6apianmu, OiaxpoHisi.
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